ANNEX |

BIRTH

MULTILINGUAL STANDARD
FORM - TRANSLATION AID

Article 7 of Regulation (EU) 2016/1191 of the
European Parliament and of the Council of 6 July 2016 on
promoting the free movement of citizens by simplifying
the requirements for presenting certain public documents
in the European Union and amending Regulation
(EU) No 1024/2012*

o Belgium (BE) o Bulgaria (BG)
o Czech Republic (CZ)

o Denmark (DK) o Germany (DE)
o Estonia (EE) o Ireland (IE)

o Greece (EL) o Spain (ES)

o France (FR)o Croatia (HR)

o Italy (IT) o Cyprus (CY)

o Latvia (LV) o Lithuania (LT)

o Luxembourg (LU)

o Hungary (HU) o Malta (MT)

0 Netherlands (NL) o Austria (AT)
o Poland (PL) o Portugal (PT)

o Romania (RO) o Slovenia (SI)
o Slovakia (SK) o Finland (FI)

o Sweden (SE) o United Kingdom
(UK)

IMPORTANT NOTICE

The sole purpose of this multilingual standard form is to facilitate the translation of the public
document to which it is attached. This form shall not be circulated as an autonomous document

between Member States.

This form reflects the content of the public document to which it is attached. However, the authority

to which the public document is presented may require, when necessary for the purpose of
processing the public document, a translation or transliteration of the information included in the

form.

! OJ L 200, 26.7.2016, p. 1.




NOTE FOR THE ISSUING AUTHORITY
Mention only information which is given in the public document to which this form is attached.*

If the public document to which this form is attached does not contain certain data or information,
indicate "-".

1. AUTHORITY ISSUING THIS FORM
1.1 DESIGNALION2 ...ttt ettt ettt sttt a ettt et ettt e b e st e re st b e et ne st ere e e

2. AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM 1S
ATTACHED

1.1 DESIGNALIONS ...ttt

! If completing by hand, please use capital letters.

2 The term "designation™ should be interpreted as referring to the official designation of the
authority issuing the form.

3 The term "designation™ should be interpreted as referring to the official designation of the

authority issuing the public document to which this form is attached.




3.  INFORMATION RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS
FORM IS ATTACHED

3.1 o Document emanating from an authority or an official connected with the courts or tribunals of
a Member State

3.1.1 o Court decision

3.1.2 o Document emanating from a public prosecutor

3.1.3 o Document emanating from a clerk of a court

3.1.4 o Document emanating from a judicial officer ('huissier de justice’)

3.1.5 0 Other (1o be SPECITIEA) ....ccvveieiieiiece s
3.2 o Administrative document

3.2.1 o Certificate

3.2.2 o Extract from the Civil Status Register

3.2.3 o Extract from the Population Register

3.2.4 o Verbatim copy of civil status records

3.1.5 0 Other (10 be SPECITIEA) ....ccvveii e s
3.3 o Notarial act
3.4 o Official certificate placed on a document signed by a person in his or her private capacity

3.5 o Document drawn up by a diplomatic or consular agent of a Member State in his or her official
capacity

3.6 Date (dd/MM/YYYY) OF ISSUE ...uveieieieicie ettt reeae e nne s

3.7 Reference number of the public dOCUMENT..........ccoiiiiiiii e




4. INFORMATION ON THE PERSON BORN

O TN T4 a =T () ISP
4.1.1 Personal identification NUMDET ...t
o T =) TV 1 =T () SRS
4.3 Date (dd/mm/yyyy) OF DIFTN .....ooeie e
4.4 Place® and country? of DIrth ..........coooviiiiiiiccce e
o o - Yot I 0 0] [ | o USRS
4.5 Sex:

4.5.1 o Female

4.5.2 o Male

4.5.3 o Undetermined

4.6.1 Father’s NMAME .....oocuiiiiiiiieie ettt et sae et e e e e b e e sar e e nbeeabe e enneennneanre e .
4.6.2 Father’s SUMEAIME ........ciiiiiiieii i e .
A.7.1 MONEI™S NAIME ...ttt ettt e et e e bt e s ae e e e e s b e e e b e e saeeanbeeabeeenneennneanre e .
4.7.2 MOther’s MaIdeN NAMIC. ........ceiueiiiieiieiieeieesieeesteesieeasteesteeabeesaeeabeesteeasbeesaeeanbeesbeeasseesnneenne e .

S. SIGNATURE BOX

5.1 Surname and forename of official who issued the form

5.3 Date (dd/MM/YYYY) OF ISSUE .....ccveiiiiiieieieie sttt bbbttt
5.3.1 Place and date Of regiStration ............ccciieiieiieiiic et
SIS [0 (U] £ TSP PO PP PRPRPRRPIN

0D SHAIMIP . . ettt e b e e bt h e e b e et et e nne e e

! The term “place of birth" refers to the name of the city, town, village, or hamlet and
province in which the person was born.

2 The name of the country and, where it exists, the 1SO code of that country or the option
"Other (to be specified)" should be chosen from the drop-down list in the model multilingual
standard form available in the European e-Justice Portal.




ANNEX 11

DEATH

MULTILINGUAL STANDARD
FORM - TRANSLATION AID

Avrticle 7 of Regulation (EU) 2016/1191 of the
European Parliament and of the Council of 6 July 2016 on
promoting the free movement of citizens by simplifying the
requirements for presenting certain public documents in the
European Union and amending Regulation
(EU) No 1024/2012*

0 Belgium (BE) o Bulgaria (BG)
o Czech Republic (CZ)

0 Denmark (DK) o Germany (DE)
0 Estonia (EE) o Ireland (IE)

o Greece (EL) o Spain (ES)

0 France (FR)o Croatia (HR)

o Italy (IT) o Cyprus (CY)

o Latvia (LV) o Lithuania (LT)

o Luxembourg (LU)

o0 Hungary (HU) o Malta (MT)

0 Netherlands (NL) o Austria (AT)
o Poland (PL) o Portugal (PT)

o Romania (RO) o Slovenia (SI)
o Slovakia (SK) o Finland (FI)

o Sweden (SE) o United Kingdom
(UK)

IMPORTANT NOTICE

The sole purpose of this multilingual standard form is to facilitate the translation of the public
document to which it is attached. This form shall not be circulated as an autonomous document

between Member States.

This form reflects the content of the public document to which it is attached. However, the authority
to which the public document is presented may require, when necessary for the purpose of
processing the public document, a translation or transliteration of the information included in the

form.

! OJ L 200, 26.7.2016, p. 1.




NOTE FOR THE ISSUING AUTHORITY
Mention only information which is given in the public document to which this form is attached.?

If the public document to which this form is attached does not contain certain data or information,
indicate "-".

1. AUTHORITY ISSUING THIS FORM

1.1 DESIGNALION2 ...ttt ettt ettt st ettt se st et et et se st et et et et et e re st b e et e et ere e e

2. AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM 1S
ATTACHED

1.1 DESIGNALIONS ..ottt ettt sttt ettt ettt b et e st re e e

! If completing by hand, please use capital letters.

2 The term "designation™ should be interpreted as referring to the official designation of the
authority issuing the form.

3 The term "designation™ should be interpreted as referring to the official designation of the

authority issuing the public document to which this form is attached.




3.  INFORMATION RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS
FORM IS ATTACHED

3.1 o Document emanating from an authority or an official connected with the courts or tribunals of
a Member State

3.1.1 o Court decision

3.1.2 o Document emanating from a public prosecutor

3.1.3 o Document emanating from a clerk of a court

3.1.4 o Document emanating from a judicial officer (‘huissier de justice’)

3.1.5 0 Other (t0 be SPECTTIEA) ..eoveiiiiiiiiiiiieiie e e
3.2 o Administrative document

3.2.1 o Certificate

3.2.2 o Extract from the Civil Status Register

3.2.3 o Extract from the Population Register

3.2.4 o Verbatim copy of civil status records

3.1.5 0 Other (10 De SPECIIIEA) voiuvvviiiiiiiiiie it
3.3 o Notarial act
3.4 o Official certificate placed on a document signed by a person in his or her private capacity

3.5 o Document drawn up by a diplomatic or consular agent of a Member State in his or her official

capacity
3.6 Date (dd/MM/YYYY) OF ISSU......ueiiiiieieieie ittt bbbt

3.7 Reference number of the public document




4. INFORMATION ON THE DECEASED PERSON

O R TU 040 T=T () ISP PR
4.1.1 Personal identification NUMDET ..........cccoiiiiiiiiec e
o T =Y TV =T () SRS
4.3 Date (dd/mm/yyyy) OF death ........ccooiiiieiiec e
4.4 Place? and COUNEIY? OF GBAN ........ccveveviveececeeicece ettt ettt en e
4.5 Date (dd/mm/yyyy) OF DIFEN ......ooi e
4.6 Sex:

4.6.1 o Female
4.6.2 o Male
4.6.3 o0 Undetermined

A.7. 1 Father’s TOMBNAIME ...ooeo ittt e e e e ettt e e e e e e e e et et e e e e e e e e e eaeeeeeeeeeaans

A.7.2 FatRer’s SUITIAMIE ..ot e e e e et e et e e e e et e e e e e e e eeeeeeee e e e eeeeeeeeeenn e seeeeeeeennnnaeeaeaeeees

! The term “place of death™ refers to the name of the city, town, village, or hamlet and
province in which the person died.

2 The name of the country and, where it exists, the 1SO code of that country or the option
"Other (to be specified)" should be chosen from the drop-down list in the model multilingual
standard form available in the European e-Justice Portal.




S. SIGNATURE BOX

5.1 Surname(s) and forename(s) of the official who issued this form

5.2 Position of the official who issued this fOrm ..o
5.3 Date (dd/MM/YYYY) OF ISSUB.......eeiiiiieiieie ettt et e e e anes
5.3.1 Place and date Of regiStration ..........c.cucoviieiieie e
5.4 SIGNALUIE ...ttt b bbbt s et e bbbt bR Rt et e e bbbt bt e e e

5.5 SCAI OF STAMP ...t bbbttt bbbttt




ANNEX IV

MARRIAGE

MULTILINGUAL STANDARD
FORM - TRANSLATION AID

Avrticle 7 of Regulation (EU) 2016/1191 of the
European Parliament and of the Council of 6 July 2016 on
promoting the free movement of citizens by simplifying the
requirements for presenting certain public documents in the
European Union and amending Regulation
(EU) No 1024/2012*

0 Belgium (BE) o Bulgaria (BG)
o Czech Republic (CZ)

0 Denmark (DK) o Germany (DE)
0 Estonia (EE) o Ireland (IE)

o Greece (EL) o Spain (ES)

0 France (FR)o Croatia (HR)

o Italy (IT) o Cyprus (CY)

o Latvia (LV) o Lithuania (LT)

o Luxembourg (LU)

o0 Hungary (HU) o Malta (MT)

0 Netherlands (NL) o Austria (AT)
o Poland (PL) o Portugal (PT)

o Romania (RO) o Slovenia (SI)
o Slovakia (SK) o Finland (FI)

o Sweden (SE) o United Kingdom
(UK)

IMPORTANT NOTICE

The sole purpose of this multilingual standard form is to facilitate the translation of the public
document to which it is attached. This form shall not be circulated as an autonomous document

between Member States.

This form reflects the content of the public document to which it is attached. However, the authority
to which the public document is presented may require, when necessary for the purpose of
processing the public document, a translation or transliteration of the information included in the

form.

! OJ L 200, 26.7.2016, p. 1.




NOTE FOR THE ISSUING AUTHORITY

Mention only information which is given in the public document to which this form is attached.!

If the public document to which this form is attached does not contain certain data or information,
indicate "-".

1. AUTHORITY ISSUING THIS FORM

1.1 DESIGNALION2 ...ttt ettt ettt sttt a ettt et ettt e b e st e re st b e et ne st ere e e

2. AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM 1S
ATTACHED

1.1 DESIGNALIONS ..ottt ettt sttt ettt ettt b et e st re e e

! If completing by hand, please use capital letters.

2 The term "designation™ should be interpreted as referring to the official designation of the
authority issuing the form.

3 The term "designation™ should be interpreted as referring to the official designation of the

authority issuing the public document to which this form is attached.




3.  INFORMATION RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS
FORM IS ATTACHED

3.1 o Document emanating from an authority or an official connected with the courts or tribunals of
a Member State

3.1.1 o Court decision

3.1.2 o Document emanating from a public prosecutor

3.1.3 o Document emanating from a clerk of a court

3.1.4 o Document emanating from a judicial officer (‘huissier de justice’)

3.1.5 0 Other (10 be SPECTIIEA) ..vvviiiiiiiiiie st
3.2 o Administrative document

3.2.1 o Certificate

3.2.2 o Extract from the Civil Status Register

3.2.3 o Extract from the Population Register

3.2.4 o Verbatim copy of civil status records

3.1.5 0 Other (10 be SPECITIEA) ...vevveriiiiiiieiiiee e
3.3 o Notarial act
3.4 o Official certificate placed on a document signed by a person in his or her private capacity

3.5 o Document drawn up by a diplomatic or consular agent of a Member State in his or her official
capacity

3.6 Date (dd/MM/YYYY) OF ISSUE ....veieieieice ettt re et neenne s

3.7 Reference number of the public dOCUMENT..........cooiiiiiii e




4. MARRIAGE

4.1 Date (dd/mm/yyyy) Of the MarTiage........cccvevviiieriiiieieesie e ae e

4.2 Place® and country? of the MAITIAGE ...........ccoveviveeeeeeieiee ettt ss ettt enenesee s

S. SPOUSE A
5.1 SUrName(S) At DIMth.......coieeee e s
5.2 Surname(s) before the MAITIAgE .........coveii i
5.3 Surname(s) following the MAITIAGE. ......cc.eiviiiiiiiii e
5.4 FOTENAIME(S) .vvevveiteereestesteesteestesteesteeeeste e teaseeaaeesteaseeaseebeessesseesseaseesteentesseesteeseeaseenteensesneeneeeneennes
5.5 Date (dd/mm/yyyy) OF DI ..o
5.6 Sex:

5.6.1 o Female

5.6.2 o Male

5.6.3 0 Undetermined
5.7 MAFTEAL STALUS ...ttt bbbt bt b bbb e b
S.BINALIONATITY ...ttt bbbttt bbbt
5.9 PEIMANENT FESIABIICE ...tttk bbbttt e bbb bttt e e e

5.10 Parent’s fOrename and SUIMNAIME ... ...eeeeeeeee et e e e e e e e e et e e e e e e e e e e e eeeeeeeaeenees

! The term "place of the marriage™ refers to the name of the city, town, village, or hamlet and
province in which the marriage was celebrated.

2 The name of the country and, where it exists, the 1SO code of that country or the option
"Other (to be specified)" should be chosen from the drop-down list in the model multilingual
standard form available in the European e-Justice Portal.




6. SPOUSE B
5.1 SUrName(S) At DIMth.......coieeee e s
5.2 Surname(s) before the MAITIAgE .........coveie i
5.3 Surname(s) FOllowing the MArTIAge........ccviiiiieiiiie et enes
SR B o =T g T T () SRS
5.5 Date (dd/mm/yyyy) OF DIFtN .......oooii e
5.6 Sex:

5.6.1 o Female

5.6.2 o Male

5.6.3 0 Undetermined
5.7 MAFTEAL STALUS ...ttt bbbt b bbb
SLBINALIONAIITY ...ttt bbbttt e bbbt
5.9 PEIMANENT TESIABIICE ...ttt sttt b bttt b bbbttt b e e e e

5.10 Parent’s fOrename and SUIMNAIME .......veeeeieee e e et e e e e e e e e e et e e e e e e e ee e eeeeaeeeeeaeeeeees

7. SIGNATURE BOX

7.1 Surname(s) and forename(s) of the official who issued this form

7.2 Position of the official who issued this fOrm ..........ccoiiiiiiii e
7.3 Date (dd/mMmM/YYYY) OF ISSUB.......eeiuiiieiiece ettt sre e e
T4 SIGNATUIE ...ttt ettt bbbt bt h e e s et e btk bt bt e R e e s e e s e b e b e e b e bt bt et e e e e e
RS- U0 G -V ] o ST U S
5 Spouse A

DL SUMMAIME ..ottt ittt bbb E et b e e et b b e nae e nn e s
5.4 FOTBNAME(S) +.veveterteeteesietesteste st st s it et et et e b b s bt e bt s e st et et e b e bt bt b e e R e e bt e se e b e b e nb e e bt ebe et e e neeneeneas
5.11 ID card/passpOrt NUMDET .......cc.uiiieeiieie ettt e et e et e e sbeeasbeesbaeenreesreeenees
T4 SIGNALUIE ...ttt ettt bbbt bt b s e s et e b ekt b e bt e bt e s e st e b e b e nb bt bt et e e s e ne e

6 Spouse B




6.1 SUrNAME(S) At DIMTN ... e
R o =TT 0 T () SRS
6.11 1D card/pasSPOrt NUMDET ...........ciieieieeie ettt e e et re e e e s e e eesseesbeenaesneesreenennes
5.4 STONALUIE ...ttt sttt sttt s e b e bt e s e s b e et e e s e eb e et e es e e s Eeenbeeseesbeeseeeb e e nbeenbenneenbeeneeenes
7.6 Surname and forename OF WILNESS 1 .......cooooiiiiiiiiiie e
7.6.1 ID card/passport NUMDEr OF WITNESS L........cciiiiiiiiiiieieie e
A S 04 L TS S T RSSS
7.7 Surname and forename OF WITNESS 2 .......oviiiiiiiiiiieeei e
7.7.1 1D card/passport NUMDEr OF WILNESS 2.......ccveiiiiieiieiece e

T4 SIGNALUIE ...ttt ettt bbb bt h e s et e b e bt bt bt e Rt s et e b e b e nb bt bt et e e e




ANNEX V

CAPACITY TO MARRY

MULTILINGUAL STANDARD
FORM - TRANSLATION AID

Avrticle 7 of Regulation (EU) 2016/1191 of the
European Parliament and of the Council of 6 July 2016 on
promoting the free movement of citizens by simplifying the
requirements for presenting certain public documents in the
European Union and amending Regulation
(EU) No 1024/2012*

0 Belgium (BE) o Bulgaria (BG)
o Czech Republic (CZ)

o Denmark (DK) o Germany (DE)
0 Estonia (EE) o Ireland (IE)

o Greece (EL) o Spain (ES)

0 France (FR)o Croatia (HR)

o Italy (IT) o Cyprus (CY)

o Latvia (LV) o Lithuania (LT)

o Luxembourg (LU)

o0 Hungary (HU) o Malta (MT)

0 Netherlands (NL) o Austria (AT)
o Poland (PL) o Portugal (PT)

o Romania (RO) o Slovenia (SI)
o Slovakia (SK) o Finland (FI)

o Sweden (SE) o United Kingdom
(UK)

IMPORTANT NOTICE

The sole purpose of this multilingual standard form is to facilitate the translation of the public
document to which it is attached. This form shall not be circulated as an autonomous document

between Member States.

This form reflects the content of the public document to which it is attached. However, the authority
to which the public document is presented may require, when necessary for the purpose of
processing the public document, a translation or transliteration of the information included in the

form.

! OJ L 200, 26.7.2016, p. 1.




NOTE FOR THE ISSUING AUTHORITY

Mention only information which is given in the public document to which this form is attached.!

If the public document to which this form is attached does not contain certain data or information,

indicate "-".

1. AUTHORITY ISSUING THIS FORM

1.1 DESIGNALION2 ...ttt ettt ettt st ettt se st et et et se st et et et et et e re st b e et e et ere e e

2. AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM 1S
ATTACHED

1.1 DESIGNALIONS ..ottt sttt sttt ettt ettt e st bt et e st re e e

! If completing by hand, please use capital letters.

2 The term "designation™ should be interpreted as referring to the official designation of the
authority issuing the form.

3 The term "designation™ should be interpreted as referring to the official designation of the

authority issuing the public document to which this form is attached.




3.  INFORMATION RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS
FORM IS ATTACHED

3.1 o Document emanating from an authority or an official connected with the courts or tribunals of
a Member State

3.1.1 o Court decision

3.1.2 o Document emanating from a public prosecutor

3.1.3 o Document emanating from a clerk of a court

3.1.4 o Document emanating from a judicial officer (‘huissier de justice’)

3.1.5 0 Other (10 be SPECTIIEA) ..vvviiiiiiiiiie st
3.2 o Administrative document

3.2.1 o Certificate

3.2.2 o Extract from the Civil Status Register

3.2.3 o Extract from the Population Register

3.2.4 o Verbatim copy of civil status records

3.1.5 0 Other (10 be SPECITIEA) ...vevveriiiiiiieiiiee e
3.3 o Notarial act
3.4 o Official certificate placed on a document signed by a person in his or her private capacity

3.5 o Document drawn up by a diplomatic or consular agent of a Member State in his or her official
capacity

3.6 Date (dd/MM/YYYY) OF ISSUE ....veieieieice ettt re et neenne s

3.7 Reference number of the public dOCUMENT..........cooiiiiiii e




4. INFORMATION ON THE PERSON CONCERNED

O TN T4 a =T () ISP
o T =) TV 11T ) SRS
4.3 Date (dd/mm/yyyy) OF DIFTN .....ooeiie e
4.4 Place? and COUNErY? OF DIFtN .......ovuiviieiiececce ettt
4.5 Sex:

4.5.1 o Female

4.5.2 o Male

4.5.3 o Undetermined

! The term “place of birth" refers to the name of the city, town, village, or hamlet and
province in which the person was born.

2 The name of the country and, where it exists, the 1SO code of that country or the option
"Other (to be specified)" should be chosen from the drop-down list in the model multilingual
standard form available in the European e-Justice Portal.




5. ACCORDING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS
ATTACHED,?

5.1 o The person concerned has the capacity to marry under the national law of the Member State
where the public document is issued.

5.2 o The person concerned appears to have no marriage in his or her name under the national law
of the Member State where the public document is issued.

5.3 o There is no known impediment for the person concerned to marry under the national law of
the Member State where the public document is issued.

5.4 o There is no known impediment to a marriage between the person concerned and his or her
intended spouse under the national law of the Member State where the public document is
issued.

5.5 o There is no opposition known to a marriage between the person concerned and his or her
intended spouse under the national law of the Member State where the public document is
issued.

! Several boxes may be ticked.




6. INFORMATION ON THE INTENDED SPOUSE OF THE PERSON CONCERNED

O TN T4 a =T () ISP
o T =Y T T =T () PSSR
4.3 Date (dd/mm/yyyy) OF DIFTN .....ooeiie e
4.4 Place? and COUNErY? OF DIFtN .......ovuiviieiiececce ettt

4.5 Sex:

4.5.1 o Female

4.5.2 o Male

4.5.3 o Undetermined

4.6 INATIONAITTY ...t b bbbt b et e e sb e bbbttt e e e e e

7. SIGNATURE BOX

7.1 Surname(s) and forename(s) of the official who issued this form

7.2 Position of the official who issued this fOrmM ..o
7.3 Date (dd/MM/YYYY) OF ISSUB.....c.eiiieieii et sre e ene
T4 SIGNATUIE ...ttt ettt bbbt bt b1t oot e bbbt bRt e st e st e b e b e e b ekt b et e e e e e e

RS- U0 G -V ] o ST U S

! The term “place of birth" refers to the name of the city, town, village, or hamlet and
province in which the person was born.

2 The name of the country and, where it exists, the 1SO code of that country or the option
"Other (to be specified)" should be chosen from the drop-down list in the model multilingual
standard form available in the European e-Justice Portal.




ANNEX V11

REGISTERED PARTNERSHIP

MULTILINGUAL STANDARD
FORM - TRANSLATION AID

Avrticle 7 of Regulation (EU) 2016/1191 of the
European Parliament and of the Council of 6 July 2016 on
promoting the free movement of citizens by simplifying the
requirements for presenting certain public documents in the
European Union and amending Regulation
(EU) No 1024/2012*

o Belgium (BE) o Bulgaria (BG)
o Czech Republic (CZ)

o Denmark (DK) o Germany (DE)
o Estonia (EE) o Ireland (IE)

o Greece (EL) o Spain (ES)

o France (FR)o Croatia (HR)

o Italy (IT) o Cyprus (CY)

o Latvia (LV) o Lithuania (LT)

o Luxembourg (LU)

o Hungary (HU) o Malta (MT)

0 Netherlands (NL) o Austria (AT)
o Poland (PL) o Portugal (PT)

o Romania (RO) o Slovenia (SI)

o Slovakia (SK) o Finland (FI)

o Sweden (SE) o United Kingdom
(UK)

IMPORTANT NOTICE

The sole purpose of this multilingual standard form is to facilitate the translation of the public
document to which it is attached. This form shall not be circulated as an autonomous document

between Member States.

This form reflects the content of the public document to which it is attached. However, the authority
to which the public document is presented may require, when necessary for the purpose of
processing the public document, a translation or transliteration of the information included in the

form.

! OJ L 200, 26.7.2016, p. 1.




NOTE FOR THE ISSUING AUTHORITY

Mention only information which is given in the public document to which this form is attached.!

If the public document to which this form is attached does not contain certain data or information,

indicate "-".

1. AUTHORITY ISSUING THIS FORM

1.1 DESIGNALION2 ...ttt ettt ettt st ettt se st et et et se st et et et et et e re st b e et e et ere e e

2. AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM 1S
ATTACHED

1.1 DESIGNALIONS ...ttt sttt sttt ettt ettt e st b et e st re e e

! If completing by hand, please use capital letters.

2 The term "designation™ should be interpreted as referring to the official designation of the
authority issuing the form.

3 The term "designation™ should be interpreted as referring to the official designation of the

authority issuing the public document to which this form is attached.




3.  INFORMATION RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS
FORM IS ATTACHED

3.1 o Document emanating from an authority or an official connected with the courts or tribunals of
a Member State

3.1.1 o Court decision

3.1.2 o Document emanating from a public prosecutor

3.1.3 o Document emanating from a clerk of a court

3.1.4 o Document emanating from a judicial officer (‘huissier de justice’)

3.1.5 0 Other (10 be SPECTIIEA) ..vvviiiiiiiiiie st
3.2 o Administrative document

3.2.1 o Certificate of civil union

3.2.1.1 o Civil partnership certificate

3.2.2 o Extract from the Civil Status Register

3.2.3 o Extract from the Population Register

3.2.4 o Verbatim copy of civil status records

3.1.5 0 Other (10 De SPECTIIEA) v.iuvvviiiiiiiiiie it
3.3 o Notarial act
3.4 o Official certificate placed on a document signed by a person in his or her private capacity

3.5 o Document drawn up by a diplomatic or consular agent of a Member State in his or her official
capacity

3.6 Date (dd/MM/YYYY) OF ISSUE ..ottt bbbt

3.7 Reference number of the public dOCUMENt..............coviiiiii e




4. REGISTERED PARTNERSHIP

4.1 Date (dd/mm/yyyy) of the registration of the partnership

4.2 Place® and country? of the registration of the partnership

5. PARTNERA

5.1 Surname(s) at birth

5.2 Surname(s) before the act

5.3 Surname(s) following the act

5.4 Forename(s)

5.5 Date (dd/mm/yyyy) Of DI ..o
5.6 Sex:

5.6.1 o Female

5.6.2 o Male

5.6.3 o Undetermined
5.7 Marital status

5.8Nationality

5.9 Place of residence

The term "place of the registration of the act” refers to the name of the city, town, village, or
hamlet and province in which the act was registered.

The name of the country and, where it exists, the 1SO code of that country or the option
"Other (to be specified)" should be chosen from the drop-down list in the model multilingual
standard form available in the European e-Justice Portal.




6. PARTNERB

5.1 SUrName(S) At DIMth.......coieeee e s
5.2 SUrname(s) Defore the @Ct ...........oov i
5.3 Surname(s) FOHIOWING the ACt ..........couiiieiiiecee et
SR B o =T g T T () SRS
5.5 Date (dd/mm/yyyy) OF DIFtN .......oooii e
5.6 Sex:

5.6.1 o Female

5.6.2 o Male

5.6.3 0 Undetermined
5.7 MAFTEAL STALUS ...ttt b bbbt b bbb en
SLBINALIONAIITY ...ttt bbbttt e bbbt

5.0 PlaCE OF TSI NCE. ... vttt ettt nnnnnn

7. SIGNATURE BOX

7.1 Surname(s) and forename(s) of the official who issued this form

7.2 Position of the official who issued this fOrmM .........c.cooveiiiiiie e
7.3 Date (dd/mMmM/YYYY) OF ISSUB.......eeiuiiieiiece ettt sre e e
T4 SIGNATUIE ...ttt ettt bbbt bt h e e s et e btk bt bt e R e e s e e s e b e b e e b e bt bt et e e e e e

RS- U0 G -V ] o ST U S




ANNEX VI

CAPACITY TO ENTER INTO A REGISTERED
PARTNERSHIP

MULTILINGUAL STANDARD
FORM - TRANSLATION AID

Article 7 of Regulation (EU) 2016/1191 of the
European Parliament and of the Council of 6 July 2016 on
promoting the free movement of citizens by simplifying the
requirements for presenting certain public documents in the
European Union and amending Regulation
(EU) No 1024/20121

0 Belgium (BE) o Bulgaria (BG)
o Czech Republic (CZ)

0 Denmark (DK) o Germany (DE)
0 Estonia (EE) o Ireland (IE)

o Greece (EL) o Spain (ES)

0 France (FR)o Croatia (HR)

o Italy (IT) o Cyprus (CY)

o Latvia (LV) o Lithuania (LT)

o Luxembourg (LU)

o0 Hungary (HU) o Malta (MT)

0 Netherlands (NL) o Austria (AT)
o Poland (PL) o Portugal (PT)

o Romania (RO) o Slovenia (SI)
o Slovakia (SK) o Finland (FI)

o Sweden (SE) o United Kingdom
(UK)

IMPORTANT NOTICE

The sole purpose of this multilingual standard form is to facilitate the translation of the public
document to which it is attached. This form shall not be circulated as an autonomous document

between Member States.

This form reflects the content of the public document to which it is attached. However, the authority
to which the public document is presented may require, when necessary for the purpose of
processing the public document, a translation or transliteration of the information included in the

form.

! OJ L 200, 26.7.2016, p. 1.




NOTE FOR THE ISSUING AUTHORITY

Mention only information which is given in the public document to which this form is attached.!

If the public document to which this form is attached does not contain certain data or information,
indicate "-".

1. AUTHORITY ISSUING THIS FORM

1.1 DESIGNALION2 ...ttt ettt ettt sttt a ettt et ettt e b e st e re st b e et ne st ere e e

2. AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM 1S
ATTACHED

1.1 DESIGNALIONS ..ottt ettt sttt ettt ettt b et e st re e e

! If completing by hand, please use capital letters.

2 The term "designation™ should be interpreted as referring to the official designation of the
authority issuing the form.

3 The term "designation™ should be interpreted as referring to the official designation of the

authority issuing the public document to which this form is attached.




3.  INFORMATION RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS
FORM IS ATTACHED

3.1 o Document emanating from an authority or an official connected with the courts or tribunals of
a Member State

3.1.1 o Court decision

3.1.2 o Document emanating from a public prosecutor

3.1.3 o Document emanating from a clerk of a court

3.1.4 o Document emanating from a judicial officer (‘huissier de justice’)

3.1.5 0 Other (10 be SPECTIIEA) ..vvviiiiiiiiiie st
3.2 o Administrative document

3.2.1 o Certificate

3.2.2 o Extract from the Civil Status Register

3.2.3 o Extract from the Population Register

3.2.4 o Verbatim copy of civil status records

3.1.5 0 Other (10 be SPECITIEA) ...vevveriiiiiiieiiiee e
3.3 o Notarial act
3.4 o Official certificate placed on a document signed by a person in his or her private capacity

3.5 o Document drawn up by a diplomatic or consular agent of a Member State in his or her official
capacity

3.6 Date (dd/MM/YYYY) OF ISSUE ....veieieieice ettt re et neenne s

3.7 Reference number of the public dOCUMENT..........cooiiiiiii e




4. INFORMATION ON THE PERSON CONCERNED

O TN T4 a =T () ISP
o T =) TV 11T ) SRS
4.3 Date (dd/mm/yyyy) OF DIFTN .....ooeiie e
4.4 Place? and COUNErY? OF DIFtN .......ovuiviieiiececce ettt
4.5 Sex:

4.5.1 o Female

4.5.2 o Male

4.5.3 o Undetermined

4.6 INATIONAITTY ...t b bbbt b et e e sb e bbbttt e e e e e

4.7 1D card/passPort NUMDET ..........ooiiiiiieii et a et e e sa e e steenesreenne e

! The term “place of birth" refers to the name of the city, town, village, or hamlet and
province in which the person was born.

2 The name of the country and, where it exists, the 1SO code of that country or the option
"Other (to be specified)" should be chosen from the drop-down list in the model multilingual
standard form available in the European e-Justice Portal.




5. ACCORDING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS
ATTACHED,?

5.1 o The person concerned has the capacity to enter into a registered partnership under the national
law of the Member State where the public document is issued.

5.2 o The person concerned appears to have no registered partnership in his or her name under the
national law of the Member State where the public document is issued.

5.3 o0 There is no known impediment for the person concerned to enter into a registered partnership
under the national law of the Member State where the public document is issued.

5.4 o There is no known impediment to a registered partnership between the person concerned and
his or her intended partner under the national law of the Member State where the public
document is issued.

5.5 o There is no opposition known to a registered partnership between the person concerned and
his or her intended partner under the national law of the Member State where the public
document is issued.

! Several boxes may be ticked.




6. INFORMATION ON THE INTENDED PARTNER OF THE PERSON CONCERNED

O TN T4 a =T () ISP
o T =) TV 11T ) SRS
4.3 Date (dd/mm/yyyy) OF DIFTN .....ooeiie e
4.4 Place? and COUNErY? OF DIFtN .......ovuiviieiiececce ettt
4.5 Sex:

4.5.1 o Female

4.5.2 o Male

4.5.3 o Undetermined

4.6 INATIONAITTY ...t b bbbt b et e e sb e bbbttt e e e e e

7. SIGNATURE BOX

7.1 Surname(s) and forename(s) of the official who issued this form

7.2 Position of the official who issued this fOIrM .........c.cooeiiiiiie e
7.3 Date (dd/MM/YYYY) OF ISSUB.....c.eiiieieii et sre e ene
T4 SIGNATUIE ...ttt ettt bbbt bt b1t oot e bbbt bRt e st e st e b e b e e b ekt b et e e e e e e

RS- U0 G -V ] o ST U S

! The term “place of birth" refers to the name of the city, town, village, or hamlet and
province in which the person was born.

2 The name of the country and, where it exists, the 1SO code of that country or the option
"Other (to be specified)" should be chosen from the drop-down list in the model multilingual
standard form available in the European e-Justice Portal.




ANNEX X

DOMICILE and/or RESIDENCE o Belgium (BE) o Bulgaria (BG)

MULTILINGUAL STANDARD o Czech Republic (CZ)
FORM - TRANSLATION AID > Denmark (DK) & Germany (DE)

Article 7 of Regulation (EU) 2016/1191 of the .
European Parliament and of the Council of 6 July 2016 on 0 Estonia (EE) o Ireland (IE)
promoting the free movement of citizens by simplifying | 0 Greece (EL) o Spain (ES)
the requirements for presenting certain public documents | 5 grapce (FR)o Croatia (HR)
in the European Union and amending Regulation
(EU) No 1024/201212 o Italy (IT) o Cyprus (CY)

o Latvia (LV) o Lithuania (LT)

o Luxembourg (LU)

o Hungary (HU) o Malta (MT)

0 Netherlands (NL) o Austria (AT)
o Poland (PL) o Portugal (PT)

o Romania (RO) o Slovenia (SI)

o Slovakia (SK) o Finland (FI)

o Sweden (SE) o United Kingdom
(UK)

IMPORTANT NOTICE

The sole purpose of this multilingual standard form is to facilitate the translation of the public
document to which it is attached. This form shall not be circulated as an autonomous document
between Member States.

This form reflects the content of the public document to which it is attached. However, the authority
to which the public document is presented may require, when necessary for the purpose of
processing the public document, a translation or transliteration of the information included in the
form.

! OJ L 200, 26.7.2016, p. 1.
2 For the purposes of this Regulation, the concepts of "domicile™ and "residence” should be
interpreted in accordance with national law.




NOTE FOR THE ISSUING AUTHORITY

Mention only information which is given in the public document to which this form is attached.!

If the public document to which this form is attached does not contain certain data or information,
indicate "-".

1. AUTHORITY ISSUING THIS FORM

1.1 DESIGNALIONZ ...ttt bbbttt bttt

2. AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM 1S
ATTACHED

1.1 DESIGNALIONS ..ottt sttt sttt ettt ettt e st b et e st re e e

! If completing by hand, please use capital letters.

2 The term "designation™ should be interpreted as referring to the official designation of the
authority issuing the form.

3 The term "designation™ should be interpreted as referring to the official designation of the

authority issuing the public document to which this form is attached.




3.  INFORMATION RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS
FORM IS ATTACHED

3.1 o Document emanating from an authority or an official connected with the courts or tribunals of
a Member State

3.1.1 o Court decision

3.1.2 o Document emanating from a public prosecutor

3.1.3 o Document emanating from a clerk of a court

3.1.4 o Document emanating from a judicial officer (‘huissier de justice’)

3.1.5 0 Other (10 be SPECTIIEA) ..vvviiiiiiiiiie st
3.2 o Administrative document

3.2.1 o Certificate

3.2.2 o Extract from the Civil Status Register

3.2.3 o Extract from the Population Register

3.2.4 o Verbatim copy of civil status records

3.1.5 0 Other (t0 be SPECITIEA) ..o.veviviiiiiiiiiiiecie e
3.3 o Notarial act
3.4 o Official certificate placed on a document signed by a person in his or her private capacity

3.5 o Document drawn up by a diplomatic or consular agent of a Member State in his or her official
capacity

3.6 Date (dd/MM/YYYY) OF ISSUE ....veieieieice ettt re et neenne s

3.7 Reference number of the public dOCUMENT..........cooiiiiiii e




4. INFORMATION ON THE PERSON CONCERNED

O TN T4 a =T () ISP
4.1.1 Personal identification NUMDET ..ot
O o] =) TV 1 [T () PSPPI
4.3 Date (dd/mm/yyyy) OF DIFtN .....ooeieecee e
4.4 Place and country? 0f DIrth ..........cc.cccovieiiiieiiceeice et
4.5 Sex:

4.5.1 o Female

4.5.2 o Male

4.5.3 o Undetermined
G S 11 4 1S5 iSRS 4 V=1 o [ R USRPR
4.6.2 Father’s SUMAIMIE .....oueiiiieiieeeiie ettt ettt ettt e et st e bt e s st e e b e e e st e e s b e sab e e nbe e anteenbeeanbeesbeeentee e
O R\, 141 1 1<) R ¥ 0 s (=SOSR OPUPRRRURPPR

ViR Y, (011 4153 30 0 0 1= (e (10 10 0 F: 10 4 L= T

! The term “place of birth" refers to the name of the city, town, village, or hamlet and
province in which the person was born.

2 The name of the country and, where it exists, the 1SO code of that country or the option
"Other (to be specified)" should be chosen from the drop-down list in the model multilingual
standard form available in the European e-Justice Portal.




5. CURRENT DOMICILE AND/OR RESIDENCE OF THE PERSON NAMED IN THE
PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED

5.1 o Domicile

B0 L AAUIESS: ..o e

5.1.1.1 Street and number/PO Box

5.1.1.2 Place and postal code

5.1.1.3 Country?!

5.2 o0 Residence

DL L AGAIESS: ettt ettt e e e e e et e e e e e e e e ———eaee e e e e e e —————aaaaaaa

5.1.1.1 Street and number/PO Box

5.1.1.2 Place and postal code

5.1.1.3 Country?

The name of the country and, where it exists, the ISO code of that country or the option
"Other (to be specified)"” should be chosen from the drop-down list in the model multilingual
standard form available in the European e-Justice Portal.
The name of the country and, where it exists, the 1SO code of that country or the option
"Other (to be specified)" should be chosen from the drop-down list in the model multilingual
standard form available in the European e-Justice Portal.




6.  SIGNATURE BOX

6.1 Surname(s) and forename(s) of the official who issued this form

6.2 Position of the official who issued this fOrM ..o
6.3 Date (dd/MM/YYYY) OF ISSUB.....c.eeiriiieiiece ettt et e e e enes
5.4 STONALUIE ...ttt sttt ettt b et e e s e s b e et e ese e eb e et e ese e Eeenbeeseeebeeneeeb e e ebeenbeeneeneeeneeenes

TSI ToT L0 G -V ] o ST




ANNEX Xl

ABSENCE OF A CRIMINAL RECORD IN THE
MEMBER STATE OF NATIONALITY OF THE
PERSON CONCERNED

MULTILINGUAL STANDARD
FORM - TRANSLATION AID

Article 7 of Regulation (EU) 2016/1191 of the
European Parliament and of the Council of 6 July 2016 on
promoting the free movement of citizens by simplifying
the requirements for presenting certain public documents
in the European Union and amending Regulation
(EU) No 1024/2012*

o Belgium (BE) o Bulgaria (BG)
o Czech Republic (CZ)

o Denmark (DK) o Germany (DE)
o Estonia (EE) o Ireland (IE)

o Greece (EL) o Spain (ES)

o France (FR)o Croatia (HR)

o Italy (IT) o Cyprus (CY)

o Latvia (LV) o Lithuania (LT)

o Luxembourg (LU)

o Hungary (HU) o Malta (MT)

0 Netherlands (NL) o Austria (AT)
o Poland (PL) o Portugal (PT)

o Romania (RO) o Slovenia (SI)

o Slovakia (SK) o Finland (FI)

o Sweden (SE) o United Kingdom
(UK)

IMPORTANT NOTICE

The sole purpose of this multilingual standard form is to facilitate the translation of the public
document to which it is attached. This form shall not be circulated as an autonomous document

between Member States.

This form reflects the content of the public document to which it is attached. However, the authority

to which the public document is presented may require, when necessary for the purpose of
processing the public document, a translation or transliteration of the information included in the

form.

! OJ L 200, 26.7.2016, p. 1.




NOTE FOR THE ISSUING AUTHORITY

Mention only information which is given in the public document to which this form is attached.!

If the public document to which this form is attached does not contain certain data or information,
indicate "-".

1. AUTHORITY ISSUING THIS FORM

1.1 DESIGNALIONZ ...ttt bbbttt bttt

1.2 Police - Department for Combating Crime — Criminal Record Office or District Police
D] (T (0] = (=P RSPRURTRTR

2. AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM 1S
ATTACHED

1.1 DESIGNALIONS ..ottt sttt sttt ettt ettt e st b et e st re e e

! If completing by hand, please use capital letters.

2 The term "designation™ should be interpreted as referring to the official designation of the
authority issuing the form.

3 The term "designation™ should be interpreted as referring to the official designation of the

authority issuing the public document to which this form is attached.




3.  INFORMATION RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS
FORM IS ATTACHED

3.1 o Document emanating from an authority or an official connected with the courts or tribunals of
a Member State

3.1.1 o Court decision

3.1.2 o Document emanating from a public prosecutor

3.1.3 o Document emanating from a clerk of a court

3.1.4 o Document emanating from a judicial officer (‘huissier de justice’)

3.1.5 0 Other (10 be SPECTIIEA) ..vvviiiiiiiiiie st
3.2 o Administrative document

3.2.1 o Certificate

3.2.2 o Extract from the Criminal Record

3.2.3 o Verbatim copy of the Criminal Record

3.1.5 0 Other (10 De SPECIIIEA) voiuvvviiiiiiiiiie it
3.3 o Notarial act
3.4 o Official certificate placed on a document signed by a person in his or her private capacity

3.5 o Document drawn up by a diplomatic or consular agent of a Member State in his or her official
capacity

3.6 Date (dd/MM/YYYY) OF ISSUE .....oeuiiieiiieieeiee ettt bbb

3.7 Reference number of the public dOCUMENt..............coviiiiii e




4. INFORMATION ON THE IDENTITY OF THE PERSON NAMED IN THE PUBLIC
DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED

O TN T4 a =T () ISP
4.2 PrEVIOUS SUIMAMIE(S) vevveveerteasersreestesseesteesueaseesseessesseessessseassessesssessssssesssesssessesssessssssesssesssessesssenns
O T =Y TV 11T () SRS
4.4 PrevioUS TOTENAME(S) «..veiveeueereriiieieaiiestee e estesteesteaseesbeestesseesbeesteaseesseesbeeseesbeenbeaneesseesteeneesseensenns
4.5 Date (dd/mm/yyyy) OF DIFtN .....ooeiee e
4.6 Place and country? 0f DIrth ..........ccccovieiiiiiiecce e
4.7 Sex:

4.7.1 o Female

4.7.2 o Male

4.7.3 o0 Undetermined

4.8 INATIONAITLY ...ttt bbbttt et nb e bbbt bt et eene e e

e Lo 1= 0T 1 Y2 A1V 401 o SRRSO

4.10 Type and number of the person's identification dOCUMENL: ..........ccoovvieiiiiiini e
4.10.1 o National identity Cara/NO. .......c.coiiiiiiiiicieiee e
4.10.2 O PaSSPOTT/INO. ..veiiiieieeiieeee et
4.10.3 O Driving LHCENCE/NO. ....coiviiiiiiiiiiiiic e
4.10.4 o Other (to be specified)........ccovviiiiiiiiiiiiiiiianne.. INO. ettt
4.10.5 0 PIACE OF ISSUB ....uviiiieiti ettt ettt sb e re e e

! The term “place of birth" refers to the name of the city, town, village, or hamlet and

province in which the person was born.
2 The name of the country and, where it exists, the 1SO code of that country or the option

"Other (to be specified)" should be chosen from the drop-down list in the model multilingual
standard form available in the European e-Justice Portal.




5. THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED DOES NOT
MENTION ANY CONVICTION IN RESPECT OF THE PERSON CONCERNED IN
THE CRIMINAL RECORD OF THE MEMBER STATE OF NATIONALITY OF
THAT PERSON.

6.  SIGNATURE BOX

6.1 Surname(s) and forename(s) of the official who issued this form

6.3 Date (dd/MM/YYYY) OF ISSU.......eiiiiiiieiiie sttt
8.4 SIONALUIE ...ttt e s et e et e e be et e e ae e s beesteese e s teenteeneesaeeseeeseeabeenteaneenreennennes

RIS T=T 0 G -V ] o SRS




